
 
 

1 

AC-GR-0318.3 

CONSEJO CONSULTIVO / ADVISORY COUNCIL 
REGLAMENTO / REGULATIONS 

 

ARTICLE 1. DEFINITIONS 
 
Unless otherwise herein indicated, the 
following terms shall have the following 
definitions: 
 
ADVISORY COUNCIL: A body composed of five 
Members, with the powers, rights and 
obligations herein determined.  
 
ANNUAL MEETING: A meeting of the Advisory 
Council with the representatives of the 
Developer and the Operating Company, held 
under the Regulation. 
 
CLUB: Grand Residences by Royal Resorts® 
 
CLUB REGULATION: All rules and regulations 
related to the Club issued by the Membership 
Company, the Developer or the Operating 
Company. 
 
CLUB SERVICE FEE: The annual fee that the 
Owners shall pay to offset all Club expenses as 
agreed in the Fractional Agreement. 
 
 
DEVELOPER: Desarrollos Riviera Morelos, S.A. 
de C.V., a Mexican company. 
 
ELIGIBLE MEMBER OF THE ADVISORY 
COUNCIL: Any person who meets all the 
requirements to become a Member of the 
Advisory Council under this Regulation. 
 
FRACTION: A specific period of two, three, five 
or fifty-one weeks, beginning on Saturday and 
ending on Saturday of the last of the Fraction. 
 
 
FRACTIONAL AGREEMENT: The document that 
establishes all rights and obligations of the 
Owner and the Developer, as well as their 
relationship. 

ARTÍCULO 1. DEFINICIONES 
 
Salvo que se indique lo contrario, los 
siguientes términos tendrán las siguientes 
definiciones: 
 
CONSEJO CONSULTIVO: Un órgano compuesto 
de cinco Miembros, con los poderes, derechos 
y obligaciones que aquí se determinan.  
 
REUNIÓN ANUAL: Reunión del Consejo 
Consultivo con los representantes del 
Desarrollador y la Empresa Operadora, que se 
celebran en virtud del Reglamento. 
 
CLUB: Grand Residences by Royal Resorts® 
 
REGLAS DEL CLUB: Todas las reglas y 
regulaciones relacionadas con el Club emitidas 
por el Desarrollador o la Compañía 
Operadora. 
 
CUOTA DE SERVICIO DEL CLUB: La cuota anual 
que los Dueños pagarán para cubrir todos los 
gastos del Club según lo acordado en el 
Contrato Fraccional. 
 
DESARROLLADOR: Desarrollos Riviera 
Morelos, S.A. de C.V., una empresa mexicana. 
 
MIEMBRO ELEGIBLE DEL CONSEJO 
CONSULTIVO: Toda persona que reúna todos 
los requisitos para ser miembro del Consejo 
Consultivo conforme al presente Reglamento. 
 
FRACCIÓN: Un período específico de dos, tres, 
cinco o cincuenta y un semanas, comenzando 
en sábado y finalizando el sábado de la última 
semana que conforma su Fracción. 
 
CONTRATO FRACCIONAL: El documento que 
establece todos los derechos y obligaciones 
del Dueño y el Desarrollador, así como su 
relación. 
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FRACTIONAL PROGRAM: A vacation program 
established by the Developer whereby the 
participants are guaranteed the exclusive use 
of a unit at the Club together with the non-
exclusive use of all recreational facilities and 
other amenities of the Club, during a selected 
interval all according to the Fractional 
Agreement. 
 
GOOD STANDING: Status of those Members 
who are not in default under the Fractional 
Agreement or any Agreement at any Royal 
Resorts®. 
 
OPERATING COMPANY: Operadora Grand 
Residences, S.A. de C.V. a Mexican company 
that operates the Club. 
 
OWNER OF THE CLUB: All those who enroll in 
the Fractional Program established by the 
Developer, in accordance with terms and 
conditions specified in the Fractional 
Agreement. 
 
POINTS PROGRAM: A vacation program 
established by the Developer whereby the 
participants are guaranteed the exclusive use 
of a reserved unit at the Club together with 
the non-exclusive use of all recreational 
facilities and other amenities of the Club, 
during a reserved interval all according to the 
Points Membership Agreements. 
 
 
 
REGULATION: The Internal Regulation of the 
Advisory Council for Grand Residences by 
Royal Resorts, as set forth herein. 
 
 
SPECIAL MEETING: A meeting of the Members 
of the Advisory Council, the Developer and the 
Operating Company, other than the Annual 
General Meeting. 
 
VACATION INTEREST:  The Vacation Interest in 

 
PROGRAMA FRACCIONAL: Un programa de 
vacaciones establecido por el Desarrollador, 
por el cual se garantiza a los participantes el 
uso exclusivo de una unidad en el Club junto 
con el uso no exclusivo de todas las 
instalaciones recreativas y otros servicios del 
Club, durante un intervalo seleccionado de 
acuerdo con el Contrato Fraccional. 
 
EN CUMPLIMIENTO: Estatus de los Dueños 
que no están en incumplimiento conforme  al 
Contrato Fraccional o cualquier Contrato en 
cualquier Royal Resorts®. 
 
COMPAÑÍA OPERADORA: Operadora Grand 
Residences, S.A. de C.V. Una empresa 
mexicana que opera el Club. 
 
DUEÑO DEL CLUB: Todos aquellos que se 
inscriban en el Programa Fraccional 
establecido por el Desarrollador, de acuerdo 
con los términos y condiciones especificados 
en el Contrato Fraccional. 
 
PROGRAMA DE PUNTOS: Un programa 
vacacional establecido por el Desarrollador en 
virtud del cual los participantes tienen 
garantizado el derecho exclusivo de utilizar 
una unidad reservada en el Club junto con el 
uso no exclusivo de las instalaciones 
recreativas y demás amenidades del Club, 
durante un intervalo reservado, todo 
conforme a los Contratos de Membresía de 
Puntos. 
 
REGLAMENTO: El Reglamento Interno del 
Consejo Consultivo de Grand Residences by 
Royal Resorts, según lo establecido en este 
documento. 
 
REUNIÓN EXTRAORDINARIA: Reunión de los 
Miembros del Consejo Consultivo, del 
Desarrollador y de la Compañía Operadora, 
distinta de la Junta General Anual Ordinaria. 
 
INTERÉS VACACIONAL: El Interés Vacacional 
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the Club is represented in "Points". A Point is 
the symbolic representation of the unit of 
measure of the rights and obligations of a 
POINTS MEMBER of the Program to enjoy the 
benefits that the Points Membership provides. 
 
 

ARTICLE 2. THE MEMBERS OF THE  
ADVISORY COUNCIL 

 
2.1  The Advisory Council shall be composed 

of five Members. 
 
2.2 A person to be eligible as a Member of 

the Advisory Council: 
 

2.2.1     Shall have been an Owner in the Club 
for at least (3) three years. 

2.2.2 Shall own one or more Fractions in 
the Club,  the equivalent of five or 
more weeks in the Grand Residences 
Fractional Program, and at least one 
of the said Fractions must have been 
purchased directly from the 
Developer (resales and title changes 
are not accepted for this purpose). 
In the case of Vacation Interests, the 
number of Points must be the 
necessary to reserve one or more 
units that represents five or more 
weeks in the Points Membership 
Program in the Resort and at least 
one of the said Vacation Intervals 
must have been purchased directly 
from the Developer (resales and title 
changes are not accepted for this 
purpose). 

2.2.3 Shall be at least twenty-five years of 
age. 

2.2.4 Shall be an Owner in good standing 
regarding all his/her agreements in 
the Club or any Royal Resorts, as 
specified in Article 1. 

 
2.3 Restrictions Affecting Membership of the 

Advisory Council: 
 

en el Club está representado en “Puntos”. Un 
Puntos es la representación simbólica de la 
unidad de medida de los derechos y 
obligaciones de los Miembros de Puntos del 
Programa para disfrutar los beneficios que la 
Membresía de Puntos proporciona.  
 

ARTÍCULO 2. LOS MIEMBROS DEL 
CONSEJO CONSULTIVO 

 
2.1 El Consejo Consultivo estará compuesto 

por cinco Miembros. 
 
2.2 Una persona para ser elegible como 

Miembro del Consejo Consultivo: 
 
2.2.1   Deberá haber sido Dueño en el Club 

durante al menos (3) tres años. 
2.2.2   Tener una o más Fracciones que sumen 

cinco o más semanas del Programa 
Fraccional en el Desarrollo y que al 
menos una de las fracciones haya sido 
adquirida directamente del 
Desarrollador (reventas o cambios de 
título no son aceptados para este 
propósito). En el caso de Intervalos 
Vacacionales, los Puntos deben ser los 
necesarios para reservar una o más 
unidades que representen cinco o más 
semanas en el Programa de 
Membresía de Puntos en el Desarrollo 
y que al menos uno de los Intervalos 
Vacacionales  haya sido adquirido 
directamente del Desarrollador 
(reventas y cambios de título no se 
aceptan para este fin);  

 
2.2.3   Debe tener por lo menos veinticinco 

años de edad. 
2.2.4   Deberá ser un Dueño en cumplimiento 

con respecto a todos sus contratos en 
el Club o cualquier Royal Resorts, 
como se especifica en el Artículo 1. 

  
2.3 Restricciones que afectan a la Membresía 

del Consejo Consultivo: 
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2.3.1 Any person who is, or has been, a 
Member of any other Advisory 
Council or similar body, of a Time 
Share Resort or Vacation Club as 
well as of other Royal Resorts Club 
shall be ineligible to serve as an 
Advisory Council Member of the 
Club. This restriction will not apply 
to the alternates that have not 
served as Members in the Advisory 
or have served only for one year. 

2.3.2 Any Person who is serving or has 
served as a shareholder, Director, 
officer, employee, or a creditor, 
debtor or supplier or has any direct 
or indirect interest in the Developer, 
the Operating Company or any Royal 
Resorts, except for such person’s 
interest as a Club Owner, shall be 
ineligible to serve on said Advisory 
Council. 
 

2.3.3 Any person who is or has been a 
party to any legal action, has made a 
claim or has, in any way, participated 
in an interest adverse to the 
Advisory Council, the Developer, the 
Operating Company, any Royal 
Resorts Club or any Owner, Member, 
Director or officer of the same, shall 
be ineligible to serve on said 
Advisory Council. 

 
2.3.4 Any person, who is or has been 

convicted of a felony or 
misdemeanor within a five-year 
period prior to his consideration by 
the Advisory Council to serve on said 
council, shall be ineligible to serve 
on said Advisory Council. 

 
2.3.5 Any person, who is or has been 

involved in any act, deal, business or 
scandalous incident within a five-
year period prior to his 
consideration by the Advisory 
Council to serve on said Council, 

2.3.1 Toda persona que sea o haya sido 
miembro de cualquier otro Consejo 
Consultivo u organismo similar de un 
Club de Tiempo Compartido o Club de 
Vacaciones, así como un Club de los 
Royal Resorts, no podrá ser miembro 
del Consejo Consultivo del Club. Esta 
restricción no se aplicará a los 
suplentes que no hayan servido como 
Miembros en el Consejo o hayan 
servido solo por un año. 

2.3.2 Cualquier Persona que esté sirviendo o 
haya servido como accionista, 
Director, funcionario, empleado, 
acreedor, deudor o proveedor o que 
tenga algún interés directo o indirecto 
en el Desarrollador, la Compañía 
Operadora o los Royal Resorts, a 
excepción del interés de dicha 
persona como Dueño en el Club, no 
podrá ser miembro de dicho Consejo 
Consultivo. 

2.3.3   Toda persona que sea o haya sido parte 
en cualquier acción legal, haya hecho 
una reclamación o haya participado 
de cualquier manera en un interés 
adverso al Consejo Consultivo, al 
Desarrollador, a la Compañía 
Operadora, a cualquier Club de los 
Royal Resorts o cualquier Dueño, 
Miembro, Director o funcionario de la 
misma, no podrá ser miembro de 
dicho Consejo Consultivo. 

2.3.4 Toda persona que sea o haya sido 
condenada por un delito grave o 
delito menor dentro de un período de 
cinco años antes de su consideración 
por el Consejo Consultivo para servir 
en dicho consejo, no será elegible 
para servir en dicho Consejo 
Consultivo. 

2.3.5 Toda persona involucrada en un acto, 
asunto, negocio o incidente 
escandaloso dentro de un período de 
cinco años previo a su consideración 
por el Consejo Consultivo para servir 
en dicho Consejo, será inelegible para 
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shall be ineligible to serve on said 
Advisory Council. 

2.3.6 Any person who is, or has been, 
spouse of an Owner that has served 
as Member of the Advisory Council 
in the Club shall be eligible to apply 
to serve as an Advisory Council 
Member of the Club one year after 
the termination of the duties of the 
spouse in the Club.  

2.3.7 Any person who is, or has been, 
spouse of a Member that is serving 
as Member of the Advisory Council 
in the Club shall be eligible to apply 
to serve as an Advisory Council 
Member in any other of the resorts 
in which the spouse is not serving as 
Member of the Advisory Council. 

 
2.4 If, at any time, a Member of the Advisory 

Council is unable to serve on said council 
for personal or health reasons, such 
Member shall so notify the Membership 
Company or its representative by letter 
so stating. In such event, the elected 
alternate shall fill the vacancy for the 
balance of the unexpired term. If the 
alternate, for whatever reason, is unable 
to serve the Council shall then appoint, in 
the Annual Meeting, a successor in 
accordance with section 2.6. 

 
2.5 If, at any time, a Member of the Advisory 

Council is declared ineligible by a 
resolution of said council pursuant to 
sections 2.2 and 2.3, the Developer shall 
notify said Member in writing to this 
effect with a similar notice to all council 
Members, as well as to the Operating 
Company representatives. The Member 
so charged shall have the right, if 
requested by him within thirty days of his 
receipt of such charge, to be heard in a 
hearing held at the next Annual Meeting 
of said council. In the event the Member 
so charged fails to act within the said 
thirty-day period, such Member shall be 

servir en dicho Consejo. 
 
2.3.6 Toda persona que sea o haya sido 

cónyuge de un Dueño que haya 
servido como Miembro del Consejo 
Consultivo en el Club podrá solicitar 
ser miembro del Consejo Consultivo 
del Club un año después de la 
terminación de los deberes del 
cónyuge en el Club. 

2.3.7 Toda persona que sea o haya sido 
cónyuge de un Dueño que esté 
sirviendo como Miembro del Consejo 
Consultivo en el Club, podrá solicitar 
ser miembro del Consejo Consultivo 
en cualquier otro de los Royal Resorts 
en que el cónyuge no sea miembro del 
Consejo Consultivo. 

 
2.4  Si, en cualquier momento, un miembro 

del Consejo Consultivo no puede servir 
en dicho consejo por razones personales 
o de salud, dicho Miembro lo notificará al 
Desarrollador o a su representante por 
medio de una carta que lo indique. En tal 
caso, el suplente electo llenará la vacante 
por el resto del período no vencido. Si el 
suplente, por cualquier razón, no pudiera 
servir, el Consejo nombrará, en la 
Reunión Anual, un sucesor de 
conformidad con la sección 2.6. 

 
2.5  Si, en cualquier momento, un Miembro 

del Consejo Consultivo fuera declarado 
inelegible por una resolución de dicho 
consejo de conformidad con las secciones 
2.2 y 2.3, el Desarrollador notificará a 
dicho Miembro por escrito para este 
efecto, con una notificación similar a 
todos los Miembros del Consejo, así 
como a los representantes la Compañía 
Operadora. El Miembro tendrá derecho, 
en caso de que él lo solicite dentro de los 
30 días siguientes a la recepción del 
aviso, a ser oído en una audiencia a 
celebrarse en la siguiente Reunión Anual 
de dicho Consejo. En caso de que el 
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automatically disqualified, and no further 
action of the Council shall be required. 
The Advisory Council shall decide, by 
majority of votes excluding the affected 
Member and after hearing the parties 
involved, whether the Member shall stay 
or be dismissed or ineligible. This decision 
will be final. 

 
 
 
 
2.6 If a vacancy should occur on the Advisory 

Council, and the elected alternate, for 
whatever reason, is unable to serve, said 
Council shall have the right to appoint, at 
the next Annual Meeting, a Club Member 
qualified in accordance with sections 2.2 
and 2.3 to fill such vacancy for the 
balance of the unexpired term. 

 
 
 
ARTICLE 3. SELECTION OF THE MEMBERS OF 

THE ADVISORY COUNCIL 
 
3.1 The Developer shall publish in its internal 

newsletter, at least once a year, a 
notification setting forth the 
requirements necessary for Club Owners 
to serve on the Advisory Council. Any 
Owner who submits an application to 
serve on said council shall include a 
resume of his scholastic background and 
business experience as well as a 
statement as to his reasons for wishing to 
serve on said Council and an assertion 
that applicant meets all the requirements 
to be eligible as set forth in the 
newsletter. Such application and 
accompanying document shall be sent to 
the designated administrative officer 
before July 31 of the corresponding year, 
no applications will be accepted after this 
date. The administrative officer will 
forward all documents to the Club in a 
timely manner.  No applicant shall be 

Miembro así acusado no actúe dentro de 
dicho plazo de treinta días, dicho 
Miembro será automáticamente 
descalificado y no se requerirá ninguna 
otra acción del Consejo. El Consejo 
Consultivo decidirá, por mayoría de 
votos, excluyendo al Miembro afectado y 
después de escuchar a las partes 
involucradas, si el Miembro permanecerá 
en el Consejo o si será retirado o 
inelegible. Esta decisión será final. 

 
2.6  Si una vacante se produjera en el Consejo 

Consultivo, y el suplente elegido, por 
cualquier razón, no pudiera servir, dicho 
Consejo tendrá el derecho de nombrar, 
en la siguiente Reunión Anual, un Dueño 
del Club calificado de acuerdo con las 
secciones 2.2 y 2.3 para llenar dicha 
vacante por el resto del período no 
vencido. 

 
 
ARTÍCULO 3. SELECCIÓN DE LOS MIEMBROS 

DEL CONSEJO CONSULTIVO 
 
3.1 El Desarrollador publicará en su boletín 

interno, al menos una vez al año, una 
notificación en la que se establezcan los 
requisitos necesarios para que los 
Dueños del Club puedan formar parte del 
Consejo Consultivo. Cualquier Dueño  
que presente una solicitud para servir en 
dicho consejo deberá incluir un 
currículum de su experiencia académica y 
laboral, así como una declaración de sus 
razones para desear servir en dicho 
Consejo y una afirmación de que el 
solicitante cumple con todos los 
requisitos para ser Elegible según lo 
establecido en el boletín. Dicha solicitud 
y el documento de acompañamiento 
deberán enviarse al personal 
administrativo designado antes del 31 de 
julio del año correspondiente, no se 
aceptarán solicitudes después de esta 
fecha. El personal administrativo enviará 
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disqualified by reason of sex, race, 
nationality or religion. 

 
 
 
3.2 Any Member of the Advisory Council, the 

Developer or the Operating Company 
may propose the name of any person 
eligible to serve on said council in 
accordance with the requirements of 
section 2.2 and 2.3. However, the person 
so proposed must provide a written 
statement of his intention to serve on 
said council together with the documents 
specified in section 3.1. The Advisory 
Council shall consider at the Annual 
Meeting all applications to participate on 
said council and from these shall select 
three applicants it considers to be best 
qualified. From this group the Advisory 
Council shall select one person to serve 
on said council and one or two persons as 
alternates. The Advisory Council shall not 
disqualify any person by reason of his 
nationality, race, religion, or sex. The 
resumes of the non-elected candidates 
will be kept to be re-considered in the 
following two years, together with the 
new resumes. After this period, if the 
Owner still wants to serve as a Member 
of the Advisory Council he/she shall have 
to send a new resume and cover letter. 

 
 
 
 
3.3 Upon selection of a person to serve as a 

Member of the Advisory Council or as an 
alternate, the Developer shall notify such 
persons of their appointment. Such 
notification shall include two copies of 
the Regulation. The selectee shall sign 
one copy of the Regulation and return it 
to the administrative officer within thirty 
days of receipt. The second copy should 
be retained by the selectee.  Such 
appointment shall not take effect until 

todos los documentos al Club de manera 
oportuna. Ningún solicitante será 
descalificado por razón de sexo, raza, 
nacionalidad o religión. 

 
3.2 Cualquier miembro del Consejo 

Consultivo, del Desarrollador o de la 
Compañía Operadora podrá proponer el 
nombre de cualquier persona elegible 
para servir en dicho consejo de acuerdo 
con los requisitos de los artículos 2.2 y 
2.3. Sin embargo, la persona así 
propuesta debe proporcionar una 
declaración escrita de su intención de 
servir en dicho consejo junto con los 
documentos especificados en la sección 
3.1. El Consejo Consultivo considerará en 
la Reunión Anual todas las solicitudes 
para participar en dicho Consejo y de 
éstas seleccionará tres candidatos que 
considere más calificados. De este grupo 
el Consejo Consultivo seleccionará una 
persona para servir en dicho consejo y 
una o dos personas como suplentes. El 
Consejo Consultivo no descalificará a 
ninguna persona por razón de su 
nacionalidad, raza, religión o sexo. Los 
currículos de los candidatos no elegidos 
se mantendrán para ser re-considerados 
en los próximos dos años, junto con los 
nuevos currículos. Después de este 
período, si el Dueño todavía desea servir 
como miembro del Consejo Consultivo 
deberá enviar un nuevo currículum vitae 
y una carta de presentación. 

 
3.3 Una vez elegida una persona para servir 

como miembro del Consejo Consultivo o 
como suplente, el Desarrollador 
notificará a dichas personas de su 
nombramiento. Dicha notificación 
incluirá dos ejemplares del Reglamento. 
La persona seleccionada firmará una 
copia del Reglamento y lo devolverá al 
personal administrativo dentro de los 
treinta días siguientes a su recepción. La 
segunda copia debe ser retenida por el 
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the signed Regulation is received. If the 
primary Advisory Council selectee should 
refuse to serve as a Council Member, the 
Developer shall notify the Members of 
the Advisory Council and the alternate 
selectee.   

 
 
 
3.4 The term of office for each Member of 

the Advisory Council shall be five years, 
and in no case shall a Member serve 
longer than such period.  Reelection is 
not allowed. 

 
3.5 The term of each Member shall be 

staggered so that only one Member be 
appointed or elected at an Annual 
Meeting except in the event of 
resignation or death of a Member and for 
ineligibility occurring pursuant to section 
2.3 of this regulation. This regulation, if 
adopted, shall recognize and accept the 
terms of Members previously serving on 
said board. The term of each duly elected 
or appointed Member shall commence 
during the next Annual Meeting. 

 
 
 
3.6 In the case of alternates, if they are not 

called to serve as Members of the 
Advisory Councils or only serve for one 
year, they will have the right to submit 
their resume and cover letter to 
participate in the selection. 

 
ARTICLE 4.  THE GENERAL MEETING OF THE 

ADVISORY COUNCIL 
 
4.1 The Advisory Council shall meet at least 

once a year at an Annual Meeting. In 
addition to the Members of the Advisory 
Council representatives of the Operating 
Company and the Developer shall attend 
the Annual Meeting. 

 

seleccionador. Dicho nombramiento no 
surtirá efecto hasta que se reciba el 
Reglamento firmado. Si la primera 
persona seleccionada rechaza servir 
como miembro del Consejo Consultivo, el 
Desarrollador notificará a los Miembros 
del Consejo Consultivo y a la persona 
seleccionada como suplente. 

 
3.4 La duración de cada Miembro del Consejo 

Consultivo será de cinco años y en ningún 
caso un Miembro podrá servir por un 
plazo superior a ese período. La 
reelección no está permitida. 

 
3.5 El término de cada Miembro será 

escalonado de manera que solo un 
Miembro sea nombrado o elegido en una 
Reunión Anual, excepto en el caso de 
dimisión o muerte de un Miembro y por 
la inelegibilidad que se dé conforme a la 
sección 2.3 de este reglamento. Este 
reglamento, si lo aprueba, reconocerá y 
aceptará las condiciones de los Miembros 
que anteriormente formaban parte de 
dicho consejo. El término de cada 
miembro debidamente elegido o 
designado comenzará durante la 
siguiente Reunión Anual. 

 
3.6 En el caso de los suplentes, si no son 

llamados a servir como miembros de los 
Consejos Consultivos o sólo sirven por un 
año, tendrán derecho a presentar su 
currículum y carta de presentación para 
participar en la selección. 

 
ARTÍCULO 4. LA ASAMBLEA GENERAL DEL 

CONSEJO CONSULTIVO 
 
4.1 El Consejo Consultivo se reunirá al menos 

una vez al año en una Reunión Anual. 
Además de los miembros del Consejo 
Consultivo, representantes de la 
Compañía Operadora y del Desarrollador 
asistirán a la Reunión Anual. 
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4.2 Except as otherwise agreed, the Annual 
Meeting shall be held during the month 
of October of each year. The Developer 
shall send notice of confirmation to all 
the Members of the Advisory Council 
entitled to attend the Meeting, as well as 
to the representatives of the Developer 
and the Operating Company, at least 90 
days prior to the Meeting.  The Developer 
or the Operating Company shall take care 
of all the details of the Meeting, including 
but not limited to accommodation, 
transportation in accordance with the 
Travel Arrangement Rules and any other 
special facility as requested by a Member 
and approved by the Annual Meeting. 

 
 
 
4.3 The purpose of the Annual Meeting shall 

be: 
 

4.3.1 To review the financial statements 
for the current year’s operations. 

4.3.2 To review all decisions made at the 
last Annual Meeting and to assess if 
such decisions were properly carried 
out by the responsible party. 

4.3.3 To review all reports presented by 
the Developer and the Operating 
Company, relative to the Fractional 
Program, the maintenance and the 
operation of the Club. 

4.3.4 To review the projected budget for 
the following year’s operation of the 
Club.  

4.3.5 To review the proposed Club Service 
Fees to be paid for each Fraction 
based upon the reviewed budget for 
the Club. 

4.3.6 To present proposals based upon the 
reviewed budget for the Club for the 
improvement of the services 
currently provided to the Owners of 
the Club and the facilities of the 
Club. 

4.3.7 To propose any new and different 

4.2 Salvo acuerdo en contrario, la Reunión 
Anual se celebrará durante el mes de 
octubre de cada año. El Desarrollador 
enviará notificación de confirmación a 
todos los Miembros del Consejo 
Consultivo con derecho a asistir a la 
Junta, así como a los representantes del 
Desarrollador y de la Compañía 
Operadora, al menos 90 días antes de la 
Junta. El Desarrollador o la Compañía 
Operadora se encargarán de todos los 
detalles de la Reunión, incluyendo, pero 
no limitado a alojamiento, transporte  
conforme a lo establecido en las Reglas 
de Arreglos de Viaje y cualquier otra 
facilidad especial según lo solicitado por 
un Miembro y aprobado por la Junta 
Anual. 

 
4.3 El propósito de la Reunión Anual será: 
 
 
4.3.1 Revisar los estados financieros de las 

operaciones del año en curso. 
4.3.2 Revisar todas las decisiones tomadas en 

la última Reunión Anual y evaluar si tales 
decisiones fueron debidamente llevadas 
a cabo por la parte responsable. 

4.3.3 Revisar todos los informes presentados 
por el Desarrollador y la Compañía 
Operadora, relativos al Programa 
Fraccional, al mantenimiento y 
funcionamiento del Club. 

4.3.4 Revisar el presupuesto proyectado para 
el funcionamiento del Club del año 
siguiente. 

4.3.5 Revisar la propuesta de Cuota  de 
Servicio del Club que se pagará por cada 
Fracción basado en el presupuesto 
revisado para el Club. 

4.3.6 Presentar propuestas basadas en el 
presupuesto revisado del Club para la 
mejora de los servicios prestados 
actualmente a los Dueños del Club y las 
instalaciones del Club. 

 
4.3.7 Proponer nuevos y diferentes servicios 
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services to be added to the Club, 
always within the concept of a 
vacation club, or to request the 
suspension of any services currently 
provided which may have proved 
not to be important for the Owners 
of the Club. 

4.3.8 To review and propose policies and 
procedures to ensure that Owners of 
the Club will comply with payment 
of the Club Service Fees and any 
other fees or taxes necessary for the 
maintenance and the continuing 
operation of the Club. 

4.3.9 To review relevant communications 
from Members of the Club brought 
to the meeting by the Advisory 
Council, the Developer or the 
Operating Company. 

4.3.10 To review and propose policies 
relative to procedures to disqualify 
Owners of the Club or suspend or 
cancel their rights in accordance 
with the Fractional Agreement. 

4.3.11 To accept or reject any resignation 
from a Member of the Advisory 
Council. 

4.3.12 To dismiss any Member of the 
Advisory Council, if he becomes 
ineligible, under the procedure of 
the Regulation. 

4.3.13 To appoint new Members to the 
Advisory Council under this 
Regulation. 

4.3.14 To discuss any other issue 
contemplated by this Regulation 
which shall be discussed and decided 
in the Annual Meeting, and in 
general, any other issue that the 
Advisory Council, the Developer and 
the Operating Company consider 
important to be discussed and 
decided in the Annual Meeting. 

 
4.4 The Developer may at any time call for a 

Special Meeting which shall, unless 
otherwise agreed upon, be subject to the 

que adicionar al Club, siempre dentro del 
concepto de club vacacional, o solicitar la 
suspensión de cualquier servicio 
actualmente prestado que pueda haber 
demostrado no ser importante para los 
Dueños del Club. 

 
4.3.8 Revisar y proponer políticas y 

procedimientos para asegurar que los 
Dueños del Club cumplan con el pago de 
las Cuotas de Servicio del Club y cualquier 
otro cargo o impuestos necesarios para el 
mantenimiento y la continuidad del 
funcionamiento del Club. 

4.3.9 Revisar las comunicaciones relevantes 
de los Dueños del Club presentadas en la 
reunión por el Consejo Consultivo, el 
Desarrollador o la Compañía Operadora. 

 
4.3.10 Revisar y proponer políticas relativas a 

procedimientos para descalificar a los 
Dueños del Club o suspender o cancelar 
sus derechos de acuerdo con el Contrato 
Fraccional. 

4.3.11 Aceptar o rechazar cualquier renuncia 
de un Miembro del Consejo Consultivo. 

 
4.3.12 Destituir a cualquier miembro del 

Consejo Consultivo, si se convierte en 
inelegible, conforme al procedimiento del 
Reglamento. 

4.3.13 Nombrar nuevos miembros al Consejo 
Consultivo conforme al presente 
Reglamento. 

4.3.14 Discutir cualquier otra cuestión 
contemplada en el presente Reglamento 
que sea debatida y decidida en la Junta 
Anual y, en general, cualquier otra 
cuestión que el Consejo Consultivo, el 
Desarrollador y la Compañía Operadora 
consideren importante sea discutida  y 
decidida en la Reunión Anual. 

 
 
4.4 El Desarrollador podrá en cualquier 

momento convocar una Junta 
Extraordinaria la que, salvo que se haya 
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following rules: 
 
 

4.4.1 The date of said Meeting shall be at 
least 15 days after notice is sent to 
every person entitled to attend the 
Meeting. 

4.4.2 Such notice of the Meeting shall be 
sent to every Member of the 
Advisory Council, the Membership 
Company, the Developer and the 
Operating Company, by Courier. 

4.4.3 Such notice shall describe in detail 
the reason for calling a Special 
Meeting and such meeting shall be 
restricted to those points clearly 
described in said notice. 
 

4.4.4 All expenses incurred for attending 
such Meeting shall be covered by 
the Developer or the Operating 
Company (depending on the 
matters), including, but not limited 
to, transportation and 
accommodations. 

 
4.5 Any Member of the Advisory Council 

entitled to attend any Annual or Special 
Meeting must do so in person. The 
Developer and the Operating Company 
shall attend any Annual or Special 
Meeting through their authorized 
representatives. 

 
ARTICLE 5. PROCEEDINGS AT THE ANNUAL 

MEETING 
 
5.1 No decisions shall be made at any Annual 

Meeting or Special Meeting, unless a 
quorum of at least four Members is 
present in person at the time when the 
Meeting takes place. 

 
5.2 Save as herein otherwise provided, if 

within one hour from the time appointed 
for the meeting a quorum is not present, 
the Annual Meeting shall stand 

acordado otra cosa, estará sujeta a las 
siguientes reglas: 

 
4.4.1 La fecha de dicha Junta será por lo 

menos 15 días después de la notificación 
a toda persona con derecho a asistir a la 
Junta. 

4.4.2 La notificación de la Reunión será 
enviada por Courier a cada Miembro del 
Consejo Consultivo, al Desarrollador y la 
Compañía Operadora. 

 
4.4.3 Dicha notificación deberá describir 

detalladamente el motivo de la 
convocatoria de una Junta Extraordinaria 
y dicha reunión se limitará a aquellos 
puntos claramente descritos en dicho 
aviso. 

4.4.4 Todos los gastos incurridos para asistir a 
dicha reunión serán cubiertos por el 
Desarrollador o la Compañía Operadora 
(dependiendo de los asuntos), 
incluyendo, pero no limitado a, 
transporte y alojamiento. 

 
 
4.5 Todo miembro del Consejo Consultivo con 

derecho a asistir a cualquier Reunión 
Anual o Extraordinaria deberá hacerlo en 
persona. El Desarrollador y la Compañía 
Operadora asistirán a cualquier Reunión 
Anual o Extraordinaria a través de sus 
representantes autorizados. 

 
ARTÍCULO 5. PROCEDIMIENTOS EN LA 

REUNIÓN ANUAL 
 
5.1 No se tomarán decisiones en ninguna 

Reunión Anual o Extraordinaria, a menos 
que haya un quórum de al menos cuatro 
Miembros presentes en persona en el 
momento en que se celebre la Junta. 

 
5.2 A menos que se disponga lo contrario en 

el presente documento, si en el plazo de 
una hora a partir de la fecha fijada para la 
reunión no hubiere quórum, la Junta 
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adjourned to the same hour the next day, 
at the same place, and if at the adjourned 
Meeting a quorum is not present within 
one hour from the time appointed for the 
Meeting, said Meeting shall be adjourned 
to a subsequent date. 

 
5.3 At any Annual Meeting, a resolution put 

to the vote in the meeting shall be 
decided upon a show of hands.  

 
5.4 The Developer shall produce the minutes 

of the Annual Meeting and shall publish 
them in the next internal Grand 
Residences by Royal Resorts Magazine. 

 
                                             

ARTICLE 6.  MISCELLANEOUS 
 
6.1 The Members of the Advisory Council 

shall not have any special preference or 
privilege as such, regarding the use of the 
Club, except for those any Owner of the 
Club can enjoy.   Likewise, a Member of 
the Advisory Council who resigns or is 
dismissed for any reason, pursuant to 2.3 
or 2.4 shall not forfeit any of his rights of 
membership or obligations as an Owner 
of said Club for such reason. 

 
 
 
6.2 The Member of the Advisory Council 

acknowledges the fact that he may be 
exposed to or provided with certain 
confidential information while attending 
the Annual Advisory Meetings. Advisory 
Council Members may discuss and 
disclose general matters addressed at 
these meetings with other Owners of the 
Club, however, proprietary information 
such as business strategies and the like, 
are to be kept strictly confidential and 
may not be disclosed by Advisory 
Member without prior written consent 
from the Club.   

 

Anual se aplazará a la misma hora del día 
siguiente, en el mismo lugar y si en la 
Junta aplazada no hubiere quórum 
dentro de una hora a partir del momento 
designado para la Junta, dicha Junta será 
aplazada a una fecha posterior. 

 
5.3 En cualquier reunión anual, la resolución 

sometida a votación en la reunión se 
decidirá a mano alzada. 

 
5.4 El Desarrollador preparará la minuta de la 

Junta Anual y la publicará en la siguiente 
revista interna de Grand Residences by 
Royal Resorts. 

 
                                             

ARTICULO 6. DIVERSOS 
 
6.1 Los Miembros del Consejo Consultivo no 

tendrán ninguna preferencia especial o 
privilegio como tales, con respecto al uso 
del Club, a excepción de aquellos que 
cualquier Dueño del Club pueda disfrutar. 
Asimismo, un Miembro del Consejo 
Consultivo que renuncie o sea despedido 
por cualquier motivo, de conformidad 
con 2.3 o 2.4 no perderá ninguno de sus 
derechos de afiliación u obligaciones 
como Dueño de dicho Club por tal 
motivo. 

 
6.2 El Miembro del Consejo Consultivo 

reconoce que puede estar expuesto o 
provisto de cierta información 
confidencial mientras asiste a las 
Reuniones Anuales del Consejo 
Consultivo. Los miembros del Consejo 
Consultivo pueden discutir y revelar 
asuntos generales tratados en estas 
reuniones con otros Dueños del Club, sin 
embargo, la información propietaria 
como estrategias de negocios y similares 
serán mantenidas estrictamente 
confidenciales y no podrán ser reveladas 
por el Miembro del Consejo Consultivo 
sin consentimiento previo por escrito del 



 
 

13 

AC-GR-0318.3 

 
 
6.3 The English language is herein adopted 

for official use at any Annual or Special 
Meeting. However, any Member or 
prospective Member of the Advisory 
Council shall not be barred from serving 
on said council because of any language 
difficulty. The Developer shall provide 
whatever facilities are available to assist 
any non-English speaking person. 

 
 
6.4 Any provision in the Regulation that 

conflicts with any provision of any law or 
statute in force in Mexico shall be void, 
but the remainder of this Regulation shall 
remain in full force. 

 
 
6.5 Any reference herein made to a 

masculine pronoun shall be construed to 
also apply to the feminine gender, as may 
be the case. 

 
6.6 The Developer shall indemnify any 

Member of the Advisory Council who 
was, or is a party or is threatened to be 
made a party to any threatened, pending 
or completed action, suit, or proceeding, 
whether civil, criminal, administrative or 
investigative by reason of the fact that 
such person is, or was, a Member of such 
Advisory Council. Such indemnity shall 
include expenses, attorney fees, 
judgments, fines, and amount paid in 
settlement actually and reasonably 
incurred by such good faith and in a 
manner that such person believed to be 
in or not opposed to the best interests of 
the Club and, with respect to any criminal 
action or proceeding, had no reasonable 
cause to believe that such conduct was 
unlawful. 

 
 

Club. 
 
6.3 El idioma inglés se aprueba aquí para uso 

oficial en cualquier Reunión Anual o 
Extraordinaria. Sin embargo, no se le 
prohibirá a ningún miembro o posible 
miembro del Consejo Consultivo de servir 
en dicho consejo debido a cualquier 
dificultad lingüística. El Desarrollador 
proporcionará las facilidades disponibles 
para ayudar a cualquier persona que no 
habla inglés. 

 
6.4 Cualquier disposición del Reglamento que 

entre en conflicto con cualquier 
disposición de cualquier ley o estatuto 
vigente en México será nula, pero el 
resto del presente Reglamento 
permanecerá en pleno vigor. 

 
6.5 Cualquier referencia hecha aquí a un 

pronombre masculino se interpretará 
como aplicable también al género 
femenino, según sea el caso. 

 
6.6 El Desarrollador  indemnizará a cualquier 

miembro del Consejo Consultivo que 
haya sido, o sea parte o lo amenacen con 
ser parte de una  amenaza, o de 
cualquier acción, demanda o 
procedimiento, pendiente o concluido, ya 
sea civil, penal, administrativo o de 
investigación, debido a que dicha 
persona es, o fue, miembro de dicho 
Consejo Consultivo. Dicha indemnización 
incluirá los gastos, honorarios de 
abogados, juicios, multas y la cantidad 
pagada en liquidación efectiva y 
razonablemente incurridos en buena fe y 
de una manera que dicha persona 
creyera estar en o no en contra de los 
mejores intereses del Club y, con 
respecto de cualquier acción o 
procedimiento penal, no tenía motivos 
razonables para creer que esa conducta 
era ilegal. 
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I/ Yo _____________________________________________, agree to all Advisory Council Rules 
and Regulations herein before stated / estoy de acuerdo con todas las Reglas y Reglamentos del 
Consejo Consultivo antes mencionados. 
 
 
 
 
_________________________________  ____________________________ 
                     Signature / Firma                                                                  Date/ Fecha 


